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Directives Richtlinien 

du 27 avril 2017 vom 27. April 2017  

concernant la constitution d’un fonds 
d’innovation pour l’enseignement et 
l’apprentissage 

über die Errichtung eines Innovationsfonds 
für die Lehre und das Lernen 

Le Conseil de Faculté de la Faculté des 
lettres 

Der Fakultätsrat der Philosophischen 
Fakultät 

Vu l’article 8 des Statuts du 28 mai 2009 
de la Faculté des lettres ; 

Gestützt auf Artikel 8 der Statuten der 
Philosophischen Fakultät vom 28. Mai 2009;  

Sur proposition du Conseil décanal de la 
Faculté des lettres ; 

Auf Antrag des Dekanatsrats der Philoso-
phischen Fakultät; 

Décide : Beschliesst: 

Article 1. Principe Artikel 1. Prinzipien 

Le fonds d’innovation de la Faculté des 
lettres a pour objectif de soutenir les 
initiatives de ses enseignant-e-s en 
matière d’enseignement et plus 
particulièrement les mesures de soutien à 
l’apprentissage destinées aux étudiant-e-
s. 

Der Innovationsfonds der Philosophischen 
Fakultät bezweckt die Unterstützung von 
Initiativen ihrer Dozierenden im Bereich der 
Lehre und insbesondere von Massnahmen, 
welche die Lernprozesse der Studierenden 
unterstützen.  

Article 2. But Artikel 2. Zweck 

Les présentes directives fixent la 
procédure d’attribution des moyens  aux 
projets d’innovation. 

Die vorliegenden Richtlinien legen das 
Verfahren über die Mittelzuteilung an die 
Innovationsprojekte fest. 

Article 3. Procédure de candidature Artikel 3. Bewerbungsverfahren  
1 Un appel à candidature est lancé chaque 
année le 1er mai avec fixation d’un délai 
pour le dépôt des dossiers au Décanat de 
la faculté au 30 septembre. 

1 Ein Aufruf für die Bewerbung erfolgt jedes 
Jahr am 1. Mai, die Frist zur Einreichung des 
Bewerbungsdossiers im Dekanat der Fakultät 
ist der 30. September. 

2 Le dossier de candidature comprend 
une description du projet incluant les 
éléments suivants : 

2 Das Bewerbungsdossier enthält eine Projekt-
beschreibung und folgende Elemente: 
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a) buts visés et justifications, actions 

envisagées, modalités d’évaluations 
prévues, possibilités de transfert à 
d’autres enseignements, possibilités 
de pérennisation ;  

a) angestrebte Ziele und deren Begründung, 
beabsichtigte Tätigkeiten, vorgesehene 
Beurteilungsmodalitäten, Möglichkeiten 
der Übertragung auf weitere Lehr-
einheiten, Möglichkeit der Weiterführung; 

b) calendrier ; b) Zeitplan; 

c) soutien souhaité : somme ou charge 
de cours ; 

c) erwünschte Unterstützung: Geldsumme 
oder Lehrauftrag; 

d) justification de son utilisation. d) Begründung der Verwendung. 

Article 4. Conditions de participation Artikel 4. Teilnahmebedingungen 
1 Les enseignant-e-s ou équipe 
d’enseignant-e-s intéressé-e-s, 
soumettent leur projet en répondant à 
l’appel lancé par la Faculté. 

1 Die interessierten Dozierenden oder Gruppe 
von Dozierenden unterbreiten ihr Projekt in 
Befolgung der von der Fakultät angegebenen 
Bedingungen.  

2 Toute personne en charge d’un 
enseignement qui est membre de la 
Faculté est autorisée à proposer un 
projet. 

2 Jede in der Lehre tätige Person, die Mitglied 
der Fakultät ist, darf ein Projekt vorschlagen. 

3 Les bénéficiaires s’engagent à 
concevoir un enseignement innovant et 
à communiquer leurs expériences à la 
communauté enseignante. 

3 Als Gegenleistung verpflichtet sich jeder oder 
jede Begünstigte, einen innovativen Unterricht 
zu konzipieren und seine oder ihre Erfahrung 
der Gemeinschaft der Dozierenden mitzuteilen. 

Article 5. Procédure de sélection Artikel 5. Auswahlverfahren 
1 Le Conseil de Faculté désigne 
l’instance compétente pour sélectionner 
les candidatures.  

1 Der Fakultätsrat bestimmt die für die 
Selektion der Kandidaturen zuständige 
Instanz.  

2 Dans son appréciation, l'instance 
compétente tient compte des critères 
suivants : 

2 Bei der Auswertung berücksichtigt die 
zuständige Instanz folgende Kriterien: 

- cohérence avec les priorités de la 
Faculté ; 

- Kohärenz mit den Prioritäten der Fakultät; 

- modalités d’enseignement : descrip-
tion des objectifs, besoin et solution, 
cohérence, pertinence, caractère 
innovant ; 

- Lehrmodalitäten: Beschreibung der Ziele, 
Bedürfnisse und Lösung, Kohärenz, 
Stichhaltigkeit, innovativer Charakter; 

- évaluation du projet : description 
d’un dispositif valide ; 

- Bewertung des Projekts: Beschreibung 
eines geeigneten Dispositivs; 
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- pérennité : intégration dans les 

programmes/enseignements 
existants, mesures pour assurer la 
pérennité ; 

- Weiterführung: Integration in bestehende 
Programme/Lehreinheiten, Massnahmen 
zur Gewährleistung der Weiterführung; 

- transférabilité, impact : potentiel 
d’utilisation dans d’autres contextes, 
démarches de communication du 
projet ; 

- Übertragbarkeit, Einfluss: Potenzial der 
Verwendung in anderen Kontexten, 
Vorgehensweise hinsichtlich der 
Kommunikation des Projekts; 

2 L’instance compétente communique 
aux enseignant-e-s ou à l’équipe 
d’enseignant-e-s les  projets sélectionnés 
avant le 15 décembre. 

2 Die zuständige Instanz übermittelt den 
Dozierenden oder der Gruppe von 
Dozierenden die ausgewählten Projekte vor 
dem 15. Dezember.  

Article 6. Disponibilité du fonds Artikel 6. Verfügbarkeit des Fonds 
1 Le fonds d’innovation est alimenté par 
une somme reprise au compte des taxes 
d’examen de la Faculté des lettres. Cette 
somme peut varier en fonction des 
disponibilités financières. 

1 Der Innovationsfonds wird durch einen Teil 
der Einnahmen durch die Prüfungsgebühren 
der Philosophischen Fakultät gespeist. Dieser 
Betrag kann entsprechend der finanziellen 
Verfügbarkeiten variieren. 

2 Le montant à disposition est proposé 
chaque année par le Conseil décanal 
pour approbation par le Conseil de 
faculté ou par l’instance désignée par ce 
dernier pour exercer cette compétence. 

2 Der zur Verfügung stehende Betrag wird dem 
Fakultätsrat oder der von ihm bezeichneten 
Instanz jedes Jahr durch den Dekanatsrat zur 
Genehmigung vorgeschlagen. 

Art. 7. Entrée en vigueur Art. 7. Inkrafttreten 

Les directives entrent en vigueur le 
lendemain de leur adoption par le 
Conseil de Faculté. 
 

Die Richtlinien treten am Tag nach ihrem 
Erlass durch den Fakultätsrat in Kraft. 
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